This is a monument of the IX-XVI centuries. The Keten
dome is located 25-40 km to the north. From this example
we can see that the Karakalpaks, Turkmens and Kazakhs
have long been in constant contact on the Ustyurt plateau
and its foothills. Because their ancestors also came from
closely related tribes.

The word "keten" is more common among Turkmens
and has several meanings.

Keten means ketali, ketaljak, ketu, ketemu, and in
northwestern Turkmen the word keten means a women's
dress made of red silk thread.

Kulandy (Kurutty baba) is a historical place on the
western shore of Lake Aibuir.

It belongs to the 1X-XI centuries. The valley from Lake
Aibuir on the eastern shore of the Ustyurt to the border with
Kazakhstan. This place on the western shore of Lake Aibuir
is called "Kurtty Baba" by the locals. The word "worm" in
the Oguz language of the IX-XIII centuries means a wolf.
Kurtty baba means that in the cave of the mountain here
until recently there were many wolves and sheep. The word
Oguz means worm in the Karakalpak language.

Shende-shen adam bar byni oylarga,

Attar qalip, kezek jetti taylarga,

Qyrttar shauip, saxradagi qoylarga,

Qorgashtap bagatin shopan tabilmas.
«Tabilmasy)

Mirzamurat Abdullayev is the name of collective farm
(formerly called differently). M.Abdullayev moved to
Shumanay in 1942 and worked as a head of a collective

(A.Musaev,
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farm. He works hard in the cotton farm. He is one of the
leading businessmen who contributed to the development of
Shumanay. He is honorary holder of decrees. He was a
member of the Supreme Soviet of Karakalpakstan, a caring
and moral person. That's why the environment he creates is
named after him.

Collective farm is named after Orinbasar Kokkozov. He
ruled the region from 1970 to 2000. Be one of the first in
the country to implement the cotton plan every year. He is
the People's Deputy of Uzbekistan and Karakalpakstan. The
former Gagarin collective farm has now been renamed.
(Dabilov Orinbasar, born in 1952, resident of the district).

Mamy steppe is a vast steppe between the Tashkent
collective farm of Shumanay district and Shumanay collec-
tive farm. (Suleimenova Balkiya, born in 1959, resident of
the district).

Gelleaskan is a large high-altitude sand dune belonging
to the former Gagarin collective farm. During the war, the
rebels killed the locals and hung their heads on a tree. That
is why it is called Gelleaskan.

There are many different historical places and names in
the vast area of Shumanay district, including long epochs.
Despite the fact that the Shumanays have long been com-
posed of people of different nationalities, they are peoples
with common historical and cultural memories. We have
witnessed that this area, which is a place for young people
to learn the secrets of art, inculcate morality in their minds,
the center of educational schools, is full of such onomastic
names that are passed from father to son.
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REZYUME. Ushbu magola Qoragalpog‘istonning Sho‘manay tumanidagi onomastik nomlariga bag‘ishlangan. Magolada

Sho‘manay tumanining bepoyon hududida juda ko‘p turli tarixiy joy va nomlar mavjudligi ma’lum gilingan. Toponimlar bilan birinchi
bo‘lib jurnalistlar, tarixchilar, yozuvchilar, etnograflar, geograflar shug‘ullangan. Qoragalpog‘istonning Sho‘manay tumanida uchraydi-
gan ba’zi onomastik nomlar tadqiqi ayrimlarini hisobga olmaganda, deyarli o‘rganilmagan. Birog ayrim tarixiy ma’lumotlar va og‘zaki
manbalarga asoslanib, Sho‘manay hududi ko‘plab onomastik nomlarga boy ekanligi gayd etilgan.

PE3IOME. [lanHas cTaThs MOCBsINECHa OHOMAacTHUeCKiM Ha3BaHusaM lllymanaiickoro paiiona Kapakanmakcrana. B crathe undop-
MUpYETCsl, YTO B orpoMHOIl Tepputopun Lllymanaiickoro paifoHa MHOTO pa3HbIX MCTOPUYECKMX MECT U Ha3BaHUU. [lepBbIMU TONOHU-
MaMH CTaJld 3aHUMATLCA XYPHAJIUCThI, UICTOPUKHU, ITUCATEIIH, 3THOFpa(bI)I, reorpa(bbl. HeKOTOpLIe M3 HAIIUX OHOMAaCTHYCCKHX HaSBaHHﬁ,
KoTopsle Bcrpeuatorcs B [llymanaiickoM paiione Kapakanmnakcrana, HOYTH HE U3y4YEHbI, 32 UCKIIOYEHHEM HECKOJIBKMX B MX UCCIIEOBa-
HUAX. O}lHaKO, OCHOBBIBAsIChb HA HEKOTOPBIX UCTOPHUUYCCKUX JAHHBIX U YCTHBIX UCTOYHUKAX, MBI y6e)II/IJ'[I/ICL, 4qTO paﬁOH I_I_IyMaHaﬁ oorat
MHO>KECTBOM OHOMAaCTHYECKUX Ha3BaHUM.

SUMMARY. This article is devoted to the onomastic names of the Shumanay region of Karakalpakstan. The article informs that
there are many different historical places and names in the vast territory of the Shumanay region. Journalists, historians, writers, ethnog-
raphers, geographers were the first to deal with toponyms. Some of our onomastic names, which are found in the Shumanay region of
Karakalpakstan, have hardly been studied, with the exception of a few in their studies. However, based on some historical data and oral
sources, we are convinced that the Shumanay area is rich in many onomastic names.

KAPAKAJIMAKCTAH OMKOHUMJIEPUHUH OTHOMOJAEHUU O3IELIEJIUKJIEPA
M.A.Kypb6aHoB — gunonozus unumnepuruty KaHOUOamol
OJHCUHUA3 ambiHOaebl Hoxuc Momiekemaux neoacoeukanbix UHCIUmymol
Tasin4 cy3Jap: TOMOHUM, OMKOHUM, XaJIK, ’THOC, MaJaHUAT, MOAAMN MaJaHUST, MabHABUN MaJlaHUSAT.
Ki1roueBble c10Ba: TOIIOHUM, OMKOHHUM, HapOJ, 3THOC, KyJIbTypa, MaTepHaIbHas KylbTypa, AyXOBHas KyJIbTypa.
Key words: toponym, oikonym, people, nation culture, material culture, spiritual culture.

OfikoHUMJIED ~ OHOMACTHKAJIBIK  KeieMmze  Oacka
OHMMJIEPre CallBICTBIPFAaHAa TWDUIMK €CKH  KaTjaMmfa
TUHHUCIUIIATH., OHUMIN KVMCAIBIVEI, )KOMUUETTETH CUSICUI,
COLMAJIBIK ©3Te€PUCIIEpre TICUDIIEH OOJBIVEI, COHBIH
MEHEH Oupre, XallblKk MOICHHATHIH ©3WHJIEC COYJICICHIUPE
aJIBIVBEI MEHEH ©3TelICICHE .

XanpIKTBIH KON OCHDIHK OMHD THDHIIWINTH, TVDIIH
TapUHUXBIN VaKbId XOM XJOIUKCEIEeD OHBIH MOICHHUATHIHA Ja
Oenrunn  mopexxene Tocup  erend.  JloVupiep kM
JKOMUMETIIMK AV3UMHUH ajJMachIVBl, TYDJIH ©3TrepHcieD
XaJIbIK TYDMBICHI MEHEH OHBIH MOIEHHUATHIH 1a YKaHaJIaiIbl
SKM  e3repTend. bviap  3THOCTBIH  DVVXBIA  XOM
MaTePHUAJIIBIK MOACHHUATHIHIA aMKbIH KODUHUC Ta0aIbl.

OHKOHUMIIEDINH STHOMOICHHH ©3TCIICIMIH  OJIapIbl
NODETKEH  XaJbIKTBIH DVVXBIH  XOM  MaTepUalIbIK
MOIECHHUITH MEHEH OalilaHBICIbI KEJIMI IIbIFaael. backamma

Tun — MOIEHHUATTHI COVIIENEHIUPHUYIIH Kypasl. MHUIIIET
MOIEHHSITHIHEIH ©3UHE TOH TOPEIUIEPH OHBIH THILIAK
OMpIIMKIIEpUHAE KOpWHHUC Tadampl. AMEPHUKAIBI THIIIN
ninmnas D.Cenup o3 u3epTiaeyIepuHae XaabIKThIH MUIIHIA
MOIEHHITHl HaKbUI-MaKalljaap, BIPBEIM, TOJFay-TEpMENep,
mudbep, TeHeyiep, Meradopanap, IIEKHPEIEPAE KAKChI
caKiaHanbl  JeIl, THJI  XOM  MOJIECHMATTBIH  THIFBI3
OaillaHBICITBI EKeHUH aiTKaH eau [1:36].

XaNbIKTBIH MOICHUSTHI, OTMHII TapUIXBI, COHUAILIIBIK
XOM JKOMHUHMETIINK TYPMBICHIHBIH KOPHUHHCH (KapTUHACKHI)H
TONOHUMJIEP, OHBIH OWUp TYpHU OWKOHMMIIEpIE O3
KOpUHUCHH  Tabaapl. OHKOHUMIIEp  TOTIOHWUMIIEPINH
adpbIKIa OMp Typu OOJBIN, oNlapra agamiapiblH iKacay
OpBIHJIApBI, aTal alTKaHJa, aybUl, KOIlle, CNATIbl OPBIH,
KaJla XoM KOpFaHJIapAblH MEHIINUKIIN aTaMaiapbl KHPEIH.
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alTKaHAa, aliMaKJIbIK OMKOHMMIIEpJE 3THOCKA TOH MUJUIUI
OenruiepanH OOJBIYBIHA OJ KepJe ’Kacam KHUATBIPFaH
XaNBIKTBIH ~TYPMBIC ~TOPHU3H, KOCHOH, YpII-O/CTIICPH,
IOCTYpJepH, AWHWUN  Ke3Kapaclmapbl, TeorpadusIibIK
OPTAJIBIFBI, TAPUUXBIH MapasTiIap OCITUIN JOPEKEIC TOCHP
erequ. bynsl KapakamnmakcTaH OWKOHMMIICPH MBICANIBIHIA
1a Kepuvre 00JamIbl.

ANMaKTBIH  ©3MHE TOH  ToOMHMI-TeorpadHsIIBIK
IV3WINCH XOM OJ JKEpAe >Kacal KHUATBEIDFaH XaJbIKThIH
Tapuiixelii, MomeHmii dakrTopmap KapakanmakcTaHHBIH
OMKOHUMIJIEPHHIE JTHOMOIEHHH CBHIMATTBIH OOJIBIVEIHA
OCNrUad  IODEXKENE TOCUD KODCETKEH. PecmyvOIuKaHbIH
apka aWMakiIapbl, OMUOVIODBIHBIH OH XOM  IIen
JKarajlaViaapblH KOHBIC €TKEH KapaKalllaK XaJKbl VCBI
MOKAHHBIH reornadusIbIK KalIachlVhl., BIKIBIMBL, TOOUINUI
mapasiTiapblHa OaljIaHBICIBI OMp HEIIE KOCHII TVDJIEDHU
MeHeH ImyrblUUIaHFaH. Ollap XalbIKTBIH MaTepUaslIbIK
MOIEHUSATHI XM TUJ JIEKCUKACBIHIA 63 KODUHUCUH TaIllKaH.
Mocenen, IIemmbaii xom Hexwmc  paiioHmapsIHIarsl
Apbawwi, boszaray. Illemmbaii xoM Xo0KeiId DalOHIADEI
aliMarbIHa Yiuu, Konsmar XOM Xoxenu
palioHyapeIHIarel  boupaww:, Hexuc  palOHBIHIAFHI
Hlvipawwbinap, COHMAaR-aK. DECTVOJUKAHBIH  KOTIIIIHMIHNK
ODBIHJIADBIHAA TOKMDADJIAHATVFBIH banbiKuibl ISl aTalifaH
aVeLUIap aramMajapbl Ma3MVHBIHAH JKEPTHINKIN XaIbIKTHIH
KocnOWHE OalIaHBICIBl STHHUKANBIK MAaFJIbIyMaTiIapIsl
ounuyre 00aIbL.

Masn map¥yambUIBIFEl XOM TUHKAHIIBUIBIK KapaKaIak
XaNKBIHBIH €pTe 3aMaHHAH-aK THUKApPFBl KOCHOW OOIFaH.
XanbIK TUIM XOM MOJEHUU TYypMBICBIHAA YChI Tapayiapra
OalTaHBICTBI KOIUIETCH aTaMaiap, BIPBIM XOM IOCTypliep
CaKJaHBI KaiFaH. JIMHKaHIOBUIIBIK XOM IIapyanlbUIbIK
MOJICHUATHl OHOMACTHUKAJIBIK JICKCUKA/a Ja 63 KOPUHHCUH
TamkaH. MpIcanbpl, Kapakaimak TWinHAeTH JKblikbioatl,
Kowxapbaii, Kouneibari T1.6. aHTpONOHHMIIED OVHBIH
monund  O0ona  amanel.  Compaii-ak,  [IeimM6aii  xom
TaxTakenmp pairioHnapsiana I[llapva, Xoxenu anMarbIHIA
Tviiexew, llomanaiina Iladawbi., COHBIH MEHEH Oepre
Basman (Kereitmu, IlIeim6ait), baowcban (KaHimbsike,
Illomanaii, IemmOait), Auikan (Xoxenu, TaxTtaxermp)
aVBUUIapBIHBIH VChIIaH aTalbIVBl XaJIBIKTBIH MaTePHAJIIBIK
MOICHUATBHIHAA IIapya XoM AUHKAHIIBUIBIKTBIH OeJIruin
OpBIH TYTKaHBIHAH JIEPeK Oepenu.

Kapakannak THiIM VIIBIH JHHTBOMOIEHHH OMDIMK
ecallaHrad OVHIAMl JIMHTBOKY/ILTYDEMAIAD COLUMAJIIBIK
OPTaHBbIH, TapuUUXbId AOVUDIMH TWUIMK  KOPUHUCH
(kapTHHACBI)H cyypeTiel amaabl. «AJaM ©3WHHH JJIeMIe
OoJiFaH KO3-KapachlH, IYHbS TAHBIMBIH, YJIBIYMa, «dJIeM
KapTHHACHIHY» TWIAWH XBI3METH apKajbl KOJIHATUICCTHPEIH.
Xop OMp THIAWH WKW ©3TCHICIHKICpH Oap, CON YIIBIH
Xop THJI ©3 AaWpBIKIIAIBIFl MEHEH ©3rellie  «JIeM
KapTHHACHIH» TMaiima erequ» JereH eOW Ka3aK THIIIIN
ameivMbl  JK.MankeeBa [5:199]. Tamnaynapaan OGenruiu
OOJIFaHbIHIAH, KEPTUIIMKIN XalIbIK ©3JICPH KAaCall aThIpFaH
OpHBIHBIH TreorpadusuiblK penbedu, xep-cyy, Oacka na
TOOMUWI BIKJIBIMBI XOM INapasTiapblHa COWKec Oenrumim

OMp KOCHUII TYpJiepu MEHEH IIbIFbUIIAHFAH, OHBI
payaxImaHIBIpFaH, THJ JICKCUKAchlH OaifbiTkaH. Ka3zak
AJIIBIMBI T.XKanyzakos: «TonoHumnepaun MUJIET

MOJICHUSTHIHBIH KOPUHHUCH PETUHIE YHpPEHHY COJ THIIIe
COWNIEYIIN XaJBIKTHIH TOMOHMMJIEP HOMHHAIIMSCHIHJIAFbI
0aii MomeHMH YIITM XOM ToKHpHHOeIepuH, COHAal-aK,
KOpIIaraH OpTaHbl KaObuUIay ©3TeImeNnuKiIepuH TaHBII
Onnmyre »koJ1 amans aereH eam [3:891.
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KOHHOTALMsIFa Miie JIMHIBOKVJBTYPEMAasap KaTapblHa
XOXKallbIK ~ OVHBIMIIADBI, XOD  KbIHJIBI  ocOariapabiH
araMajapblH. ojJap MeHeH OaijnaHbIciabl Maiina Oosarad
OHMKOHUMIIEDAN KHpPHUTHVYTEe Oomanel. bvran backanrdax
(Ilomanait). Kasauxkemxen  (bozaraVy), Kwizelieyuoe
(Xoxenu) ChISKIIBI aybUT XOM €J1aTibl OPBIHIAp aTamMaliapbl
MbIcan 00Jj1a ajgaisl.

Erep xep-cvV aramachl JKVIO €CKH, KEIHI IIBIFBIY
TODKMHH, MOHUCH Oeinrucusz 0ojica, XalblK  OHBIH
STHMOJIOTHSICHIH ©3JIEPH VIIBIH KOJAMIIBI, jKacay ODHBIHBIH,
TYDMBICHI XOM MEHTAIMTETHHE COMKeC OOJFaH VakbIsl ssMaca
TVCHUHUKIIEDre OalJIaHBICTBIDFAH XaJlia albll Oepuyre
XopeKkeT eTead. byin okarmaiima, KeOHWHece, aTaMaHbIH
CHIDTKBI IV3WIHMCHHE WUTHOAp KapaThuianbl. Kazanxemken
OMKOHMMMHMH KEJIMII IIBIFBIV THHKApbIH VCBI JKEDIE
JKacaraH XalIbIK ©3JICPHHHH STHOMOICHHM IIOCTVDIICDH,
IVHBS  Kapacel, reorpadusbIK  ODTAJIBIFBI  MEHEH
OaliIaHBICTEIDFAH Xajlda TVCHHIUDHUYIE XODEKET ETKEH.
Kapakanmakmap BIDBIM-IOCTVDJICDHUHHUH apachblHIa anaM
CYVFa BIFBII KETCE, OHBI CVVFa Ka3aH BUIAKTBIDBIY apKajbl
TabbIVFa Oojampl IereH HCeHuM e Oap. JKepruimukiu
XaJBIKTBIH 3THOIICHXOJOTHICHIHNA Kaszankemken aTaMachl
VCBI IOCTVD MCHEH OalTaHBICTBI OONBIYEI MYMKHH JIeT€H
Ke3Kapaciap aa 0ap.

KapakanmakctaH  TOIMOHMMUACHIHIZA  MeTadOoDaIBIK
olikoHHUMIIED vinbIpacanasl. OmapaslH  CeMaHTHKACHIHIA
XaJIBIKThIH MQHGHHﬁ TVYDMBICHI. 63HFI/IHI/I 6I/ID MOKaH. 3aMaH
XaKKbIHAAFbI KOHIIENTJIED cakjanraH. MoceneH. Takvisamac
aTaMacbIHBIH JTHMOJOTHICHIHA OalJIaHBICIBI €KM TVDIH
MUKUD 6ap. BUDHUHIIKN HeDEKTE IMIBIFLICH] apadla «TastHBIVY.
«CVHEHHMY», COHIOAH-aK, «IODVHII XoM KoJICHISDJICDINH
TacTaH MCIIEHI'€H ODHB» MOHWMJIEDMH AHJIATATYFBIH MAKs
cosu Taxkviamac OWKOHHMHHE THHKap OolraH Ien
kepcetmnenu [7:211. An, ©Oacka Oup ;epekiepne
KODCETUIMVHHILIE, €DTENE OJI JKEPIEe VIKEH Tac OOJIFaH.
agamMJiap OHbBIH KOPDHMHHCHUH TaKbIssfa VKCAaTKaH, COJI VIIBIH
OHBI Makxbisi mac el aTauTyreld OosraH [4:123; 6:371.
Keiinn Ovin xepnep Takvismac nen arajga OaciiaraH.
ATaMaHBIH  KEIWN  IOBIFBIVBIHA — OaMIaHbBICABl OV
MarJaeIVMaT 3THOMOAEHHH chimaTka uife. JI.J/laBierkyiioBa
TOIIOHUMJIEDINH Maiina OOJBIVBIHIA alaMHBIH ICUXHKAJIBIK
XOM  OTHOMOJEHMH  TOCHPHMH  OBbLIAl  TVCHHIUDEIH:
«"eorpadusIbIK 00BEKT O3UHHH aMBIPMAIIBLUIBIK
Oenrmiepu sSKM KaHmad na Oup Vakblsd ceOemad amamiiap
UTHOADBIH TapTCa, COraH colikec arama ananbl. HoMuHams
IIpOLIECH aTaMa OepUVIIMHHMH IVHBSIHBI KaOBLI €THYH Me-
HEH THKKeJel OalnaHbICIbI Kv3 Oepemn» [2:1481. Jlemek.
Takviamac aramachl «TaKbld KODUHHUCHUHIE TAcKa KaTHAC-
JBD) ETE€H 3TUMOJIOTHS XaJIBIKTHIH MHIJUTHH Ke3Kapaciapsl
HETH3HHJIE KEJIUII IIBIKKAH.

TOHOHI/IMHepZ{I/IH I/I.]'II/IMPIIZ AHAJIN3W JIMHI'BUCTUKAJIBIK,
COHBIH MEHEH OHpre XaJbIKTBIH STHHUKAIBIK OCITHICPH,
JKacay Imerapaiapsl, epTeIerd KOIIUI-KOHBIY Oarmapiapsl,
PYYXbII XaM MaTEpUaUIbIK MOACHHUATHI, KyJUIAChl, JTUHIBO-
KYJBTYypOJIOTHSIFA THHUCIH 0axallbl MaFIIbIyMaTiIapIbl
QJIBIY MYMKUHIIWIATHH Jie Oepeu.

Kyymaknan aiitkanna, KapakaimakctaH OWKOHHUMH-
SICBIHIA KapaKaJaK XaJlKbIHBIH KOCHOW, MUMHET KypaJlia-
PBL, KYHISIHUKIN TYPMBICIBIK OyWbIMIIap, Taramiap, eHep-
MEHTUIWINK TYPJEPU CBIAKIBI PYYXbIM XOM MaTepUalIbIK
MOJCHUATHI MEHECH OaMJIaHBICIIBI OOJIFaH JIMHTBOKYIBTYpE-
Majap/iaH KelWN IIBIKKAaH aramajap KON YIIbIpacajbl.
Omap XaJBIKTBIH MOJICHUN TYPMBIC IIapasiThl eMec, COHAan-
aK, TapuiX, aliMaKThIH TOOUIHI-TeorpadUsIIbIK ©3TeIIeTH-

Kapakanmakcran  OHKOHMMIJIIEDMHHMH  STHOMSICHHH  KJIEpH, aJaM XM TOOHMAT MYHOCHOETIIEpH XAKKbIHAAFbI
CBIIIATBIH KoJIMIIJIECTUPI'CH, MUJIIAR MQ}IGHI/Iﬁ KBIM68.TJ'[BI MaFHBIyMaTHap)IBI O3UHAC KOIMIJICTCH.
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PE3IOME. Makomnaga KopakaimorucToH OHKOHUMIIAPHHUHT 3THOMaJaHUH, MabHO XYCYCHSATIApH TaxJIWI KWIMHraH. Maxamimi
XaJIKHUHT WKTUMOMH-UKTHCOANH XaéTH, MOAANI Ba MabHAaBUIl MaJQHUATHHHHT KO HOMJIApHIa aKkC ITUIIH, Oy THI OHKOHHMIIApHH
YpraHumHuHT axaMusTu 6atadenn Eputud Oepuiarad. TONOHMMUK Ba STHOTpa(UK MabIyMOTIapAaH GoialaHUIraH.

PE3IOME. B craThe aHaMH3UPYIOTCS STHOKYIBTYPHBIE U CEMaHTHUYECKHE 0cOOCHHOCTH olikoHMMOB Kapakanmakcrana. B Tomonu-
Max OTpak€Ha COLHATbHO-3KOHOMHYECKAs >KU3Hb, MaTepHalbHas U JyXOBHas KyJIbTypa MECTHOTO HAcEleHHs, MOAPOOHO 0OBACHAETCS
B)KHOCTh M3y4YEHHs TOTO THIIA OMKOHUMOB. VICIIOIb30BaHbI TOMOHNMHUYECKHE H 3THOTpadIecKe JaHHBIE.

SUMMARY. The article analyzes the ethnocultural and semantic features of the oikonyms of Karakalpakstan. Toponyms reflect the
socio-economic life, material and spiritual culture of the local population, the importance of studying this type of oikonyms is explained

in detail. There is used toponymic and ethnographic data are used.

BALIQSHILIQ TARAWINDA KASIPLIK DIALEKTLIK SOZLERDIN
QARAQALPAQ HAM NEMIS TILLERINDE BERILIWI
S.G.Nuranova — tayanish doktorant
Berdaq atindag: Qaraqalpaq mamleketlik universiteti
Tayanch so‘zlar: baliqg, frazeologiya, frazema, leksema, lingvomadaniyatshunoslik, ekvivalent, analiz.
KuroueBblie ciioBa: prida, ¢ppazeonorus, hpasa, IEKIHs, THHTBUCTHKA, IKBUBAJICHT, aHAJIN3.
Key words: fish, phraseology, phrase, lecture, linguistics, equivalent, analysis.

Kirisiw. Bugingi kinde globallasiw procesinde 6zara
xabar almasiw jedellesken dawirde 6z tilimiz tariyxin, onin
kelip shigiwin terefinen izertlew ham oni dinya kdéleminde
tamtiw  aldimizda turgan iygilikli ham magsetli
minnetlemelerimizden sanaladi. Hazirgi garagalpag tilin
izertlewde bar bolgan kasiplik sozler tildin 6zin ham olardi
basqa tiller menen salistirip tiyreniw arqali tildin tariyxinin
qanshelli ulliligin, 6zara tuwisqanliq, jaqmnliq, rawajlaniw
basqishlar1 haqqinda ele de ken kéz qarasqa iye bolsaq
boladi. Bundagi izertlew jumisinin magqseti baligshiliq
kasibine baylanishi frazeologiyaliq terminlerdi nemis ham
qaraqalpaq tillerinde salistirtw kozde tutiladi. Usi orinda
termin sozine belgili tyurkolog professor N.A.Baskakovtin
aniqlamasin korip 6tken ormnli. Termin 6zi anlatatugin
ugimga aniq saykes keliwshi turaqli manige iye belgili bir
terminologiya tarawindagi basqa terminler —menen
baylanisqan s6z ham s6z dizbegi bolip tabiladi. Ol sol
terminologiya tarawinda unifikaciyalanip qollaniliwi menen
sipatlanadi dep aytqan [1:65].

Tiykarg1 bolim. Izertlew temamiz qaraqalpaq tilindegi
baligshiliq terminleri boyinsha, bul tema boyinsha usi
kinge shekem az dereklerde ilimiy jumuslar islengen, atap
aytqanda  bul  boymmsha  T.Begjanov, D.Nasirov,
O.Dospanov, ham J.Eshbaevlardin kitaplarinda tiykargi
maglhiwmatlar berilgen. Albette, baligshiliqqa tiyisli
terminlerdi qaraqalpaq korkem Aadebiyati jaziwshi-
shayirlarida 6z miynetlerinde sheberlik penen jaritqan.
Misali A.Begimov, O.Ayjanov h.t.b. garaqalpaq leksikasin
izertlegen E.Berdimuratovtin 1994-jili baspadan shigqan
,Hazirgi qaraqalpaq tili (Leksikologiya)” kitabinda
qaraqalpaq s6z bayligin qurap turgan tarawlar atap
korsetiledi, sol qatarda baligshiliqqa tiyisli terminler de azli
kem korsetilgen. Baligshiliq isleri tarawina tan leksikahq
birliker: iynelik, qara qus, motor qayiq, qara jilim, bagor,
moyka, seyner, kapron aw, plachkot, motosudno, jer garaw,
motorl baliq awlaw stanciyasi, muzlatqish, sholan, kilka,
shemaya, mayda chastik, bichok baligi, keptiriw, 1slaw,
baliq orshitiw, motorlastirilgan usil, motflyuga, awsalim,
qabillawsh1 punkt, kapron jip, tonlatqish, transporter,
suwlandinw, glizgi baliq awlaw, jogart sorth baliq t.b. [2:
105]. Berilgen leksemalar baligshiliq qural-jaraglari,
mashina-texnikalar, orin atamalar1 ham baliq tarlerine
baylanisli.

Til har bir millettin milliy fenomeni, jamiyet aynasi. Til
6zinde millettin milliy urip-adetlerin, salt-dastarlerin, milliy
ozgesheligin, o6zligin jamleydi. Qaraqalpaq tilindegi
baligshiliq terminlerin izertler ekenbiz, ondagi kasiplik
sozlerdin jay termin, turaqli s6z dizbeklerinde frazema
bolip keliwi yaki naqil-maqallarda awispali manilerinde
keliwi, qalaberdi us1 leksikaliq birliklerdin nemis tili menen
salistirtlip, olardin arasindagi ugsasliglar ham ézlerine tan
aymmashiliglardin tillik jaqtan izertleniwi diqqatqa 1layiq.
Bul maqgalamizda nemis tilindegi baligshiliq terminlerin

76

izertlewde Duden sozlik kitabi, qaraqalpaq tilindegi
dereklerden D.Nasirov, O.Dospanov, T.Begjanov ham
J.Eshbaev avtorliglarindagr baspadan shiqqan bahali
miynetlerindegi magliwmatlar hAm Qaraqalpaq folklor: 88-
100 tomindag1 naqil-maqallar lingvistikaliq, lingvokultur-
ologiyaliq kozqaraslardan talqilandi. Maqalani jaziwda eki
tildegi magliwmatlar analizlenip atirganliqtan, olar
arasindagi  lingvomadeniy baylanisqa da  qaraladi.
Lingvokulturologiya bul 20-asirdin 90-jillarinda qaliples-
ken til iliminin garezsiz tarmag1 esaplanadi. “Lingvokultur-
ologiya” termini song1 on jilligta V.N.Telia basshiligindag:
frazeologiyaliq  mektep, Yu.S.Stepanov  miynetleri,
A.D.Arutyunova, V.V.Vorobyov, V.Shaklein, V.A.Maslova
ham basqa ilimpazlar miynetleri menen baylanisli payda
boldi. Eger madeniyattaniw ilimi insannin 6z 6zin anlawin
tabiyatqa degen munasibeti, jamiyet, tariyx, korkem oner,
onin sociallig ham madeniy barliginin basqa tarawlarin
uyrense, al, til bilimi dinyanin lingvistikaliq sawlesin aqilty
modelleri formasinda sawlelendiretugin dinyaqarastt korip
shigadi. Solay etip lingvokulturologiya til ham madeniyat
predmetlerine iye boladi [7:5].

Korip shigajaq musallarimiz frazeologiyaliq birlikler
boliwi1 menen bir qatarda dialektlik terminler tylesimi de
bolip tabiladi. Filolog B.R.Qurbanovanin “Qaraqalpaq di-
alektologiyas1” oqiw qollanbasinda dialektologiyanin eki
predmetten: soylesim ham dialektten ibaratligin aytqan,
olardin aymaqqa qaray otirip 6z ara parqlanatugmligin da
daliyllegen. Soylesim jergilikli dialektlerdin kishkene ay-
magqlarin qamtiytugin bdlegi. Maselen, Qaraqalpagstan
jagdayinda dialekt eki-ish ham onnan da kép rayon kole-
mindey jerdi gamtisa, sdylesim bir rayon yamasa eki — ush
awil, aymaq kélemindey jerdi gana gamtiwi1 miimkin [9:7].

Insan kundelikli turmist janiwarlar menen tikkeley
baylanisli. Sonligtan da olardin uliwmaliq ayrigsha
sipatlamalarina bola 4&debiy shigarmalarda adamlardin
minez-qulqmn, is-hareketlerin astarli méanide kérkem si-
wretlerde juda kennen qollaniladi. Sol qatarda baliq korkem
adebiy shigarmalarda, folklorda (awizeki soylewde) aktual
temalardan, sonday-aq ayirim dinlerde ilahiy kushke iye
simvol sanaladi. Frazeologiya - til biliminin tlken bir tara-
wi. Grekshe “phrasis” -soylem, “logos” — ilim degen
sozlerden alingan, har qanday tildin frazeologiyaliq siste-
masin uyrenedi. Til biliminde frazeologiya onin frazeolo-
gizmlerdi izertleytugin tarawir ham belgili bir tilge tan
frazeologiyaliq s6z dizbeklerinin jiymmtig1  sipatinda
tisiniledi [10:7]. Usi frazeologiya iliminde haywanlarga tan
belgiler menen jasalatugin turaqli so‘z dizbekleri zoonimler
dep ataladi.

Baliq suwga kirgendey boliw-uypalasip ketiw, hesh
narse sir jasirispay, bari-joq aytisiw [4:52]. llimpaz
J.Eshbaevtin kitabinda berilgen misalda “baliq suwga kir-
gendey boliw” o6zara munasibette, sawbette gapi-gapine
qawislp, alpi alisip soylesip ketiw degen ugimdi beredi.



